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Hamuliakovo, Kalinkovo, Miloslavov, 

Most pri Bratislave a Rovinka (Slovensko) 

obcou StaáPazova (Srbsko) 

o spolupráci v oblasti kultúry, vzdelávania a športu 

Obce Dunaj stó Lužm, Hamuliakovo, Kalinkovo, Miloslavov, Most pri Bratislave, Rovinka 
a obec StaáPazova so želaním podporovať a prehlbovať vzťahy medzi Slovenskom a Srbskom 
v oblasti kultíry, vzdeBvania a športu sa rozhodli podpísať úto dohodu : 

Časť I. KULTJRA 

ČBnokl 

Zmluvné strany budí podporovať spolupiácu s cieľom lepšie spoznávať kultírne a umeleclé 
hodnoty svojich národov prostredníctvom \ýneny materMlov, publiláci a akademiclých, 
technických a odboriych pracovníkov. 

ČMnok 2 

Zmluvné strany budipodporovať: 

a) \ýmenu stósenoslí v oblasti výtvarnej, divadelnej, hudobnej, liteárnej, ľudovej 
a amaťrskej tvorby 

b) organizovanie kultmych a umeleclých podujatí, umeleclých ^stav, divadelrýii, 
tanečiých, hudobiých, literrnych a folkbrnych predstavení naúzemí štítu druhej 
zmluvnej strany na komerčnom i nekomerčnom ádade. 

Článok 3 

Zmluvné strany budipodporovať spolupiácu inštiťbií a organizácií v oblasti liteárnej, \ytvarnej, 
hudobnej a všeobecne viziálnej tvorby pre deti a mMež, amaťrskej umeleckej tvorby, záujmovej 
umeleckej činnosti a v oblasti tradičnej ľudovej kulťny. 
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Čfcok4 

Na dosiahnutie cieľov tejto dohody sa nôžu zmluvné strany dohodráť na programoch spolupiáce 
v oblasti kulťay, kto^húčelom je zabezpečiť konkiáne činnosti a definovať formu a podmienky 
takejto spolupiáce. 

Časť II. VZDELÁVANIE 

ČBnok 5 

S cieľom podporovať spolupiácu v oblasti vzdeBvania kažcäzo zmluvijdi stm bude kfeť draz na 
akademická výmenu a recipročiý pristúp do vzdeBvadbh inštitxi prostredníctvom 

a) Spolupiáce medzi materskými školami, :ákladiymi školami a umeleclymi školami 
b) Organizovania j azyko\ých a liteárnych kurzov 
c) Recipročiých návštev učiteľov na všetlých stupňoch vzdeBvacieho systímu 

Časť III. ŠPORT 

ČBnok 6 

Zmluvné strany budi podnecovať športo\u spolupiácu v oblasti rozvoja vzdeBvania ľudslých 
zdrojov, ako aj realiáciu vzjomnej \ýmeny v oblasti športu, dokumentácie a informácl z tejto 
oblasti. 

Časť IV. VŠEOBEOÉUSTANOVENIA 

ČBnok 7 

Na účely monitorovania a koordinácie vykonávania tejto dohody zmluvné strany ustanovia 
Spoločiý^ybor. Tento Spoločiý^ybor bude pozostívať zo ástupcov kompetentiých organov všetlých 
zmluviých stián a bude sa schádzať v pravidelrjfch intervaloch striedavo v Slovenskej republike 
a Srbskej republike. Termíny zasadnutí Spoločného Ayboru budí dohodnuté diplomatickou cestou. 

Spoločrý ŷbor bude posudzovať a identifikovať oblasti, v ktoiých by bolo možné realizovať 
konkiétne projekty spolupiáce v oblasti kultiy, vzdeBvania a športu, vrátane návrhov organizačrých 
a finančiých dojednaní potrebrých na reáli ári u daiých projektov. 

Spoločiý >ybor bude dohliadať na vykonávanie tejto dohody, ako aj na realiáciu sclráleiych 
projektov, pričom poskytne obom zmluvným stranám atékoľvek odpoócania, ktoié považuje za 
relevantné. 
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Článok 8 

Pobyt osôb, ktoiésa podieľajina realiácii projektov spolupiáce, a ktoiésa ýchto projektov :ácastňuji 
na území štítu druhej zmluvnej strany musí byť v salade s platiými vrutroštítnymi pávnymi 
predpismi prijímajúceho štítu. Osobitrý zreteľ je potrebné brať na maloleté deti a osoby za ich 
pobyt naúzemí štítu druhej zmluvnej strany zodpovedné. 

ČBnok 9 

Dovoz a\ývoz zariadení amateräov určeiých na reali:áciu projektov spolupiáce a predmetov 
určeiých na kulťrne ^stavy musí byť v aúJade s administratívnymi, coliými a daňovými 
požiadavkami vyp$vajximi z platiých vrútroštítnych piávnych predpisov štítov oboch zmluviých 
stán. 

ČBnok 10 

Kultma, vzdeBvacia a športom ^mena sa bude konať podľa ýchto ásad: 

1) pri \ymene umeleclých aúborov: 

a) vysielajúca strana uhradí cestovné náklady a dopravu divadelrých dekorácií, rekvizít, 
hudobiých nástrojov a batožiny na miesto prezentácie a späť, 

b) prijímajúca strana uhradí pobyto\é náklady - ubytovanie a stravu, 
c) prijímajúca strana podľa potreby uhradí náklady na vnitroštítnu prepravu a tlmočnícke 

služby. 
Otízky ^kajúce sauhrady cestoviých nákladov, ubytovania, stravy, zodpovednosti pre prípad, ak ide 
o maloleté osoby a poistenia osôb zúčastňujúcich sa na \ymene budú zmluvné strany riešiť 
prostredníctvom pracoviých kontaktov samostatne pre kažcý prípad. 

2) Pri \ymene o ©b (vzdetívacie pobyty) vysielajúca strana pošle najneskr dva mesiace pred 
ptínovaiým príchodom prijímajúcej strane tietoúdaje o vysielanej osobe: 

a) meno a priezvisko, životopis, znalosť cudzích jazykov, 
b) ptínovaiýčas pobytu, 
c) program pobytu. 

Otízky, ýkajúce sauhrady cestoviých nákladov, ubytovania, stravy, zodpovednosti pre prípad, 
ak ide o maloleté osoby a poistenia o ©b zúčastňujúcich sa na výmene budúzmluvné strany riešiť 
prostredníctvom pracoviých kontaktov samostatne pre kažcýprípad. 

3) Pri výmene ^stav: 



Dohoda o spolupráci v oblasti kultúry, vzdelávania a športu 

vysielajúca strana: 

a) úhrad náklady na poistenie počas trvania výstavy a počas prepravy do prijímajúcej 
krajiny a späť (plnépoistenie \ýstavy), 

b) uhradí náklady na dopravu do prvého miesta a späť z posledného miesta výstavy, 

prijímajúca strana: 

a) uhradí náklady na vnútroštátnu dopravu na svojomizemí v prípade, že sa \ýstava bude 
konať na niekoľlých miestach, 

b) uhradí náklady na inštatáciu, propagáciu a prenájom \ýstaviých miestností, 
c) v prípade poškodenia Aýstavy prijímajúca strana odovzcä vysielajúcej strane všetky 

dokumenty ýkajúce sa vzniknutej škody. Nebude však môcť vykonať nijató 
reštaurátorské práce bez predchádzajúceho auhlasu vysielajúcej strany. Za škodu na 
vystavovaiých predmetoch bude prijímajúca strana niesť zodpovednosť iba v prípade, 
ak ju spôsobila porušením povinností vyp^vajúcich z platiých právnych predpisov 
prijímajúcej krajiny. 

V prípade \ystav sa kažc&zmluvná strana zawuje zabezpečiť záruky vMy svojej krajiny podľa 
platiých vnútroštátnych právnych predpisov. 

ČEnokll 

1. Dohoda o spolupráci sa uzatvára na dobu neurčití. 

2. Dohodu môže vypovedať kažcä zo zmluviých strán O tomto úmysle musí vypovedajúca 
strana informovať druhú stranu písomne tri mesiace pred jej výpoveďou. 

3. Pre všetky podujatia, ktoié sa začali podľa ustanovení tejto dohody o spolupráci a neboli 
ukončené v čase jeho platnosti, budú platiť ustanovenia tejto dohody o spolupráci do ich 
iplného splnenia. 

4. Dohoda je napísaná v slovenskom jazyku v siedmych vyhotoveniach a je platná od 
Äumu podpisu. 

5. Obce prehlasujú že súhlasia s obsahom Dohody, že bola spísaná na 
základe pravdhychúdajov, ich slobodnej rôle, nebola dojednaná v tiesni ani za inak 
ne\yhodiých podmienok a že im nie sú v dobe podpisu Dohody známe okolnosti, ktoié by 
mohli obmedziť jej obsah aúcinnosť. Na c£kaz toho pripájajú svoj e podpisy. 

V Starej Pazove dňa 15.05.2013 
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